Новелла МAТВЕЕВА. Кораблик
Жил кораблик веселый и стройный:

Над волнами как сокол парил.

Сам себя, говорят, он построил,

Сам себя, говорят, смастерил.

Сам смолою себя пропитал,

Сам оделся и в дуб и в металл,

Сам повел себя в рейс – сам свой         

                                      лоцман,

Сам свой боцман, матрос, капитан.

Шел кораблик, шумел парусами,

Не боялся нигде ничего.

И вулканы седыми бровями

Поводили при виде его.

Шел кораблик по летним морям,

Корчил рожи последним царям,

Все ли страны в цвету, все ль на 
                                    месте, –
Все записывал, все проверял!

Раз пятнадцать, раз двадцать за сутки

С ним встречались другие суда:

Постоят, посудачат минутку

И опять побегут кто куда...

Шел кораблик, о чем-то мечтал,

Все, что видел, на мачты мотал,

Делал выводы сам,– сам свой лоцман,

Сам свой боцман, матрос, капитан!
Parníček (přel. Věra Slunéčková)
Za parníčkem se vzdouvaly vlnky,

zmámené klapotem veselým.

Šeptaly, že prý sám vyplul z hloubky,

šeptaly, prý se sám postavil.

Obouval koleskům zpětný chod,

šaty šil sobě sám z teplých vod.

Sám si směr udával bez všech výhod,

kapitán, lodník i lodivod.

Nad parníčkem i jiskry si hrály,

zvědavé, kam je dým zatočí.

Pomrkávaly vulkány zdáli,

pozvedly šedivé obočí.

Mořských břehů parníček znal dost,

na krále dělával dlouhý nos.

Vše-li je při starém v krajích dálných?

Deník psal, ručil sám za správnost.

Sedmnáctkrát i dvacetkrát denně

potkával parníčky jinačí.

Postojí, poklepou v tiché pěně,

potom zas někam dál pofrčí.

Z hlavy plné parníčkových dob

nevykouřila se dychtivost.

Dělal závěry sám ze svých příhod,

kapitán, lodník i lodivod.
Н. Матвеева. Капитаны без усов

Вот передо мною море голубое,

Плещет волна, волна.

Знаю о чем, о чем

Шепчет она, она.

Шепчет она о том, что нет предела

Снам и мечтам, мечтам.

И все зовет, зовет

К дальним местам, местам.

Я хочу под ветром яростным

Плыть, плыть, плыть на судне 
                              парусном.

Право, нравятся мне очень мало

Корабли без парусов.

Может быть, они удобнее

И во многом бесподобнее,

Все равно они подобны старым

Капитанам без усов.

Капитан без усов, усов -

Словно судно без парусов,

А капитаны с усами -

Словно суда с парусами.

В чем клянусь вам шаландами,

Неграми шоколадными,

Льдиной, моржом, эскимосом,

Якорем, трапом и тросом.

Что обращаюсь я к волне безвестной,

Словно к родной, родной?

Мечта о плаванье

Ты не со мной, со мной.

Море и небо почернели грозно,

Парус надут, надут,

В гавань суда сюда

Вновь не придут, придут.

Я хочу под ветром яростным

Плыть, плыть, плыть на судне 
                             парусном...
... В чем клянусь  вечно юными

Рыболовными шхунами,

Яхтой, баркасом, вельботом

И старичком пакетботом.
Kapitáni bez knírů (přel. M. Dvořák)
Leží přede mnou moře bleděmodré,

šplounání vln, ach vln. 

Co šeptají, já vím,

když houpou můj člun.

Šeptají mi o tom, že konce není

toulkám a snům, a snům.

Vábí mě k nevýslovným

dálkám a dnům, a dnům. 

Já chci na palubě pod plachtou

do divokých větrů plout a plout.

Lodě bez plachet, ty na mou víru

odjakživa nerad mám.

Možná mají spoustu předností,

více pohodlí a pevnosti,

jsou však, jako když bez mocných knírů

chodí starý kapitán.

Bez knírů kapitán je hned

jak ta loď, co je bez plachet.

Jen kapitán s knírem řádným

je jako ty plachty nad ním.

Na to přísahám při koších,

čokoládových černoších,

krách, mrožích a Eskymácích,

ráhnech a vichrech a mracích.

Pročpak rozmlouvám s touhle vlnou cizí,

jak když ji znám, ji znám?

Touho má po plavbě,

já vím, že jsem sám, jsem sám.

Moře s oblohou hrozivě se mračí,

plachta se dme, se dme.

Loď všechny vyzvedne tu,

pouze ne mě.

Já chci na palubě pod plachtou

do divokých větrů plout a plout...
... Na to přísahám při všech těch

navěky mladých škunerech,

bárkách a jachtách a džunkách,

při člunech v zelených vlnkách.
